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READINGS FOR THE WEEK 

Monday: Jas 1:1-11; Ps 119; Mk 8:11-13 
Tuesday: Jas 1:12-18; Ps 94; Mk 8:14-21 
Wednesday: Jas 1:19-27; Ps 15:2-4ab, 5; Mk 8:22-26 
Thursday: Jas 2:1-9; Ps 34:2-7; Mk 8:27-33 
Friday: Jas 2:14-24, 26; Ps 112:1-6; Mk 8:34 — 9:1 
Saturday: 1 Pt 5:1-4; Ps 23:1-3a, 4-6; Mt 16:13-19 
Sunday: Lv 19:1-2, 17-18; Ps 103:1-4, 8, 10, 12-13;  
 1 Cor 3:16-23; Mt 5:38-48 

LECTURAS DE LA SEMANA 

Lunes: Stgo 1:1-11; Sal 119 (118); Mc 8:11-13 
Martes: Stgo 1:12-18; Sal 94 (93); Mc 8:14-21 
Miércoles: Stgo 1:19-27; Sal 15 (14):2-4ab, 5; Mc 8:22-26 
Jueves: Stgo 2:1-9; Sal 34 (33):2-7; Mc 8:27-33 
Viernes: Stgo 2:14-24, 26; Sal 112 (111):1-6; Mc 8:34 — 9:1 
Sábado: 1 Pe 5:1-4; Sal 23 (22):1-3a, 4-6; Mt 16:13-19 
Domingo: Lv 19:1-2, 17-18; Sal 103 (102):1-4, 8, 10, 12-13;  
 1 Cor 3:16-23; Mt 5:38-48  

 Sixth Sunday 

in Ordinary Time 

16 February 2020 

What eye has not seen, and ear has not heard, 
and what has not entered the human heart, 

what God has prepared for those who love him, 
this God has revealed to us through the Spirit. 

– 1 Corinthians 2:9-10 

Sexto Domingo 

del Tiempo Ordinario 

16 de febrero 2020 

Lo que Dios ha preparado para los que lo aman, 
ni el ojo lo ha visto, ni el oído lo ha escuchado, 

ni la mente del hombre pudo siquiera haberlo imaginado. 
A nosotros, en cambio, Dios nos lo ha revelado por el Espíritu. 

– 1 Corintios 2:9-10 

CHOICE 

“If you choose you 
can keep the com-
mandments,” Sirach 
tells us. God “has 
set before you fire 
and water; to 
whichever you 
choose, stretch forth 
your hand” (Sirach 
15:15, 16). This is a 
great mystery: God 
does not control us 
so completely that 
we cannot choose 
our own path. We 
have certain bound-
aries, of course, but 
no one but we can choose our way within those boundaries. 

   In today’s reading from Matthew’s Gospel, Jesus reminds us of 
our freedom and our responsibility for our lives. He calls us to 
look beyond the words of the commandments, all the way to their 
meaning. Look beyond the adultery to the selfishness that poi-
sons our love. Look beyond the murder to the anger that eats 
away at our compassion. Look beyond the perjured testimony to 
the lies and deception that drive our behavior. 

   Our vocation is to choose life for ourselves, and to choose a 
path through our part of the world that helps make life possible 
and more abundant for others as well.   Copyright © J. S. Paluch Co. 

TÚ DECIDES 

“Si tú lo quieres, puedes 
guardar los mandamien-
tos”, nos dice Eclesiástico 
(Sirácide). Dios “ha pues-
to delante de ti fuego y 
agua; extiende la mano a 
lo que quieras” (Eclo 
15:15, 16). Este es un 
gran misterio: Dios no 
nos controla tan comple-
tamente que no podemos 
elegir nuestro propio ca-
mino. Es cierto que tene-
mos límites, pero nadie 
sino nosotros mismos 
podemos elegir el camino 
dentro de esos límites. 

   En la lectura de hoy del Evangelio según san Mateo, Jesús nos re-
cuerda que somos libres y responsables de nuestra vida. Nos llama a 
ir más allá de las palabras de los mandamientos para considerar su 
significado. Si vas más allá del adulterio verás el egoísmo que enve-
nena nuestro amor. Si vas más allá del asesinato verás la ira que 
corroe nuestra compasión. Si vas más allá del falso testimonio 
(perjurio) verás las mentiras y engaños que producen este comporta-
miento. 

   Nuestra vocación es elegir la vida para nosotros mismos, y tomar un 
camino a través de nuestro mundo que haga la vida posible y más abun-
dante para otros también.   Copyright © J. S. Paluch Co. 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
16 February   Sunday / Domingo 

Share-A-Lunch for Casa Maria 
K of C Pancake Breakfast 
Confirmation I 
Religious Education Lenten Reflection 
Formación en la Fe para Adultos* 
Mass with the African Community 
African Community Social 

  9:00 AM 
  9:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  3:00 PM 
  4:30 PM 

Dougherty Hall 
Dougherty Hall 
Guadalupe Rm 
Nicholson Hall 
Greiner Room 
Church 
Dougherty Hall 

17 February   Monday / Lunes 

PRESIDENTS’ DAY / DÍA DE LOS PRESIDENTES 
Diocesan Employees Biometric Tests 
TIHAN 
Mass 
Cub Scout Pack 115 
St. Vincent de Paul Conference 
Boy Scout Troop 115 
Ensayo del Coro (Grupo de Oración)* 

  6:00 AM 
10:00 AM  
5:00 PM 
  6:30 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Dougherty Hall 
North / South 
Church 
Ramada 
North / South 
Dougherty Hall 
Choir Room 

18 February   Tuesday / Martes 
Sunday x Sunday Small Faith Group 
Estudio Bíblico* 
Pima East Vicariate 
St. Cyril School PALS Board 
St. Cyril School New Family Info 
Mass 
St. Cyril School Spring Auction 
    Committee 
Polish Dance Rehearsal 
Lüthen Lecture by  
   Fr. Frank De Siano, CSP) 
Lüthen Lecture Reception 

  8:30 AM 
10:00 AM 
12:00 PM 
  3:15 PM 
  4:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
 
  8:00 PM 

Conference Rm 
North / South 
Dougherty Hall 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 
Church 
North / South 
 
Weitzel Hall 
Church 
 
Dougherty Hall 

19 February   Wednesday / Miércoles 
Taller para Ministros Litúrgicos* 
Adult Faith Formation 

  6:30 PM 
  7:00 PM 

Dougherty Hall 
Retreat Room 

20 February   Thursday / Jueves 
Casa de la Luz Bereavement  
   Counseling 
Mass 
Rosario* 
Misa* 

  9:00 AM 
 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 

Retreat Room 
 
Church 
Chapel 
Church 

21 February   Friday / Viernes 
Mass   5:00 PM Church 

22 February   Saturday / Sábado 
Workshop for Liturgical Ministers 
African Choir Rehearsal 

  9:00 AM 
  3:00 PM 

Dougherty Hall 
Choir Room 

23 February   Sunday / Domingo 
Formación en la Fe para Adultos* 
African Choir Rehearsal 
African Small Faith Sharing 
Polish Dance Rehearsal 

11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 

Greiner Room 
Choir Room 
North / South 
Dougherty Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Mon / Lunes   8:00 AM Ruth Furfaro 

   5:00 PM Adam, Emily & baby Olivia 
     Hagen 

Tue / Martes   8:00 AM  Edgar Romo, Jr. 

   5:00 PM  Leovigildo D. 

Wed / Miércoles   8:00 AM  Bobby Reid 

Thu / Jueves   8:00 AM  Kathy Maiorino 

   5:00 PM  Gene Willey 

   Spanish / Español   6:30 PM  Delia Aguirre 

Fri / Viernes   5:00 PM  Ramon Campas 

Sat / Sábado   8:00 AM  Mary Shepard 

   5:00 PM  Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 

 10:00 AM  Lucille Potts 

   Spanish / Español   1:00 PM  Ana Maria Rojas 
     y  Mario Rene Rojas 

  Bilingual / Bilingüe   7:00 PM  Gabriela Acosta 

Weekday Mass Intentions Available 

If you would like a Mass offered for someone, 
please contact Maria at the Parish Office. The of-
fering for this is $10. 

Tenemos Disponibles Misas Entre Semana, 

para Diversas Intenciones 

Si desea ofrecer una Misa por alguien, por favor, póngase en con-
tacto con María en la Oficina Parroquial. La ofrenda es de $10. 

St. Cyril Stewardship 

Week:  3 – 9 February 2020 

Sunday Collection 9 February 
Electronic Funds Transfer 

Credit Card Donations 
Deficit Reduction 

Online Giving 
Other Income 3 –9 February   (Annual interest  
   income, Fundraising, Sacrament Preparation) 

  $5,565.83 
  $2,485.00 

     $251.00 
     $220.00 

  $1,931.24 
 
 

Total Income $10,453.07 

Expenses 3 –9 February (Biweekly payroll,  
   Employee benefits, Grounds maintenance) 

($20,697.86) 

 

Excess / Deficit this week ($10,244.79) 

Fr. Kiké thanks you for your generosity! 

17 – 23 February 17 – 23 de febrero 

PRESIDER SCHEDULE FOR 22 – 23 FEBRUARY (Subject to Change) 

Saturday / Sábado 
 

Sunday / Domingo 

  3:30 PM 
  5:00 PM 

  8:00 AM 

Fr. Jorge (Confessions) 
Fr. Jorge 

Fr. Jorge 

Sunday / Domingo 
   Spanish / Español 
   Bilingual / Bilingüe 

10:00 AM 
  1:00 PM 

  7:00 PM 

Fr. Kiké 
P. Jorge 

Fr. Kiké 

“Labor to keep alive in your breast 
that little spark of celestial fire, 

called conscience.” 

“Trabaja para mantener viva en tu corazón 
la chispa del fuego celestial, 
esa que se llama conciencia.” 

– George Washington 

In honor of the Feast of the Chair of St. Peter, 
we pray for his successor, Pope Francis: 

https://bit.ly/2fOmrba. 

Saturday, 22 February / Sábado, 22 de febrero 

En honor a la fiesta de la Cátedra de San Pedro, 
oremos por su sucesor, Papa Francisco: 

https://bit.ly/2g6VxZa. 

Mass with the African Community 

this Sunday at 3 PM 

Misa con la Comunidad Africana 

este domingo a las 3 pm 

https://bit.ly/2fOmrba
https://bit.ly/2g6VxZa


Around the Parish…                                               Por la Parroquia... 

Carmelite Seminaries Collection 

this Weekend 

The Carmelites serving in our parish and at Sal-
pointe Catholic High School also serve in various 
ministries in 10 other states of the United States 
as well as in Canada, Mexico, El Salvador and 
Peru. To prepare men for ministerial service, we 
have houses of formation in each of these loca-
tions. Our formation program has four phases: 
Pre-novitiate (a phase when our students continue a 

discernment process while completing philosophy studies); 
Novitiate (where students live and learn our Carmelite 

charism, tradition and history); 

Theologate (a time for graduate work in theology and 
pastoral formation); 

Internship (where our students live and do pastoral 
work in one of our communities). 

   Our Province funds all four levels of formation, and is cur-
rently doing this for 40 friars in formation. Each year, we ask 
those whom we serve to contribute to the support of our hous-
es of formation. Next weekend we will take up this annual col-
lection in our parish. Thank you in advance for sharing in our 
efforts to form Carmelites for the future. 

Colecta para los Seminarios de los Carmelitas 

este Fin de Semana 

Los Carmelitas que administramos esta parroquia y la 
Escuela Católica Salpointe también servimos en 10 
otros estados de los Estados Unidos, Canadá, México, 
El Salvador y Perú. Para poder preparar hombres al 
servicio ministerial, tenemos casas de formación en 
cada una de estas localidades. Nuestro programa de 
formación se compone de cuatro etapas: 

Pre-noviciado (una fase en donde nuestros estudiantes conti-
núan el proceso de discernimiento hasta terminar sus estudios de 
filosofía); 

Noviciado (en donde los estudiantes viven y aprenden nuestro 
carisma, tradición e historia carmelita); 

Teologado (se estudia un posgrado en teología y formación 
pastoral); 

Internado (donde nuestros frailes viven y realizan trabajo pas-
toral en una de nuestras comunidades). 

   Nuestra provincia financia los estudios de 40 frailes. Cada año, pedi-
mos a aquellos que servimos que contribuyan para el sostenimiento de 
nuestras casas de formación. El próximo fin de semana haremos la 
colecta anual en nuestra parroquia. Gracias anticipadas por formar 
parte de nuestros esfuerzos por formar Carmelitas para el futuro. 

Liturgical Workshop 

All liturgical ministers are required to attend a 
Liturgical Workshop on Saturday, 22 February 
from 9 AM to 12 PM in Dougherty Hall. I t is of 
utmost importance that you attend, because some 
changes may be introduced in your particular ministry. We will 
have FELLOWSHIP, the spirituality of liturgical ministry, and 
practical information for Lectors, Eucharistic Ministers, Ushers, 
and Sacristans. Compliance training will be included during the 
meeting. All those considering participating in a liturgical min-
istry are welcome. Bring some snacks and beverages to share. 
For more information call Fr. Kiké (795-1633 x 105). 

Taller Litúrgico 

Todos los ministros litúrgicos deben asistir a un taller 
litúrgico el miércoles 19 de febrero de 6:30 pm a 9:30 
pm en Dougherty Hall. Es de suma importancia que asista 
al taller debido a que se presentarán algunos cambios en su 

ministerio. Tendremos CONVIVENCIA, espiritualidad sobre el ministerio 
litúrgico e información práctica para Proclamadores de la Palabra, Minis-
tros Eucarísticos, Acomodadores y Sacristanes. Durante el taller también 
se incluirá el entrenamiento de Conformidad con Estándares de Seguri-
dad. Todos quienes estén considerando participar en un ministerio litúr-
gico son bienvenidos. Traigan algo de botana y bebida para compartir. 
Llame al P. Kike (795-1633 x 105) para más información. 

Liturgical Ministers Ministros de la Liturgia 

Lüthen Lecture: 

Discipleship and the Future of the Parish 

Tuesday, 18 February, 7 – 9 PM 
in the Church 

This lecture by Father Frank DeSiano, CSP, of Paulist 
Evangelization Ministries, will surface some of the 
larger questions facing parishes in the United States 
today and demonstrate how shifting the parish vision 
to “a community of disciples” can help outline a fu-
ture for parishes. 

   Fr. Frank was ordained in 1972. He has served as 
pastor in downtown parishes in New York and Chica-
go, and is a national leader in Catholic evangeliza-
tion. He has written many books; the latest one is Catholic 
Discipleship: Spiritual Exercises and Reflections. 

   The Lüthen Lecture Series, presented by the Jordan Ministry 
Team, is free and open to the public; no registration is re-
quired and all are welcome. 

   The lecture will be followed by a reception in Dougherty 
Hall sponsored by St. Cyril’s Paulist Associates. A free-will of-
fering will be collected after the lecture to help support Casa 
Hogar de los Niños, a Salvatorian-sponsored orphanage in 
Venezuela. For more information, please contact Jordan Minis-
try Team (623-2563 or JMT@JordanMinistry.org). 

Conferencia Lúthien: 

Discipulado y el Futuro de la Parroquia 

Martes, 18 de febrero, 7 – 9 pm  
en la Iglesia 

Esta conferencia del Padre Frank DeSiano, CSP, de los Ministe-
rios de Evangelización Paulista, planteara algunas de las pre-
guntas más grandes a las que se enfrentan las parroquias en 
los Estados Unidos hoy en día y demostrará como el cambio de 
la visión parroquial a “una comunidad de discípulos” puede 
ayudar a planear un esquema futuro para las parroquias. 

   P. Frank fue ordenado en 1972. Ha servido como 
pastor en las parroquias del centro de Nueva York y 
Chicago, y es un líder nacional en la Evangelización 

ca- tólica. Ha escrito muchos libros; el ultimo es el Discipu-
lado Católico: Ejercicios Espirituales y Reflexiones. 

   La Serie de Conferencias de Lúthien, presentada por el Equipo del 
Ministerio de Jordania, es gratuita y está abierta al público; no se re-
quiere registro y todos son bienvenidos. 

   La conferencia será seguida por una recepción en Dougherty Hall 
patrocinada por los Asociados Paulistas de San Cirilo. Una libre-ofrenda 
se recogerá después de la conferencia para ayudar a apoyar Casa Ho-
gar de los Niños, un orfanato patrocinado por Salvatorianos en Vene-
zuela. Para más información, favor de ponerse en contacto con el equi-
po del Ministerio de Jordán (623-2563 o JMT@JordanMinistry.org). 

Drop-in Bereavement Support Group 

Thursday, 20 February 
in the Retreat Room from 9:00 AM to 4:30 PM 

Grupo de Apoyo para el Duelo 

Jueves, 20 de febrero 
en el Retreat Room de 9:00 am a 4:30 pm 

mailto:jmt@jordanministry.org
mailto:jmt@jordanministry.org






YOU HAVE UNTIL 15 APRIL 
   TO MAKE A TAX CREDIT CONTRIBUTION 
Arizona’s Catholic Tuition Support Organi-
zation (CTSO) for the Diocese of Tucson is 
helping students attend Catholic schools regard-
less of their race, national origin, and economic 
status, etc. Take advantage of the Arizona Tax 
Credit Program by directing your tax dollars to 
CTSO, and receive a dollar-for-dollar tax credit. 
Brochures are available in the vestibule or visit www.ctso-
tucson.org for online giving. Make your contribution by 15 April 
2020 for the 2019 tax year. 

TIENE HASTA EL 15 DE ABRIL 
   PARA HACER UNA CONTIBUCION  

DE CREDITO DE IMPUESTOS 
La Organización Católica de Apoyo para Colegiaturas de 
Arizona (conocida CTSO) de la Diócesis de Tucson esta 
ayudando a estudiantes asistir a escuelas católicas independien-
temente de raza, religión, origen nacional, y estatus económico, 
etc. Aproveche el Programa de Crédito de Impuestos al dirigir sus 
impuestos a CTSO, y reciba un crédito de sus impuestos dólar por 

dólar que done. Encontrará folletos en el vestíbulo o visite www.ctso-
tucson.org para donar en línea. Haga su contribución a más tardar el 
15 de abril 2020 de sus impuestos anuales del 2019. 

Thank You, from the Bottom of our Hearts! 
To all those that purchased Valentine’s Day pre-
sents for a special person or simply donated to 
our cause... Thank you! St. Cyril Youth are that 
much closer to participating in the Prayer and 
Action mission trip to Douglas this summer. 
Thank you! 

¡Gracias, desde el Fondo de Nuestros Corazones! 
A todos los que compraron regalos de San Valentín 
para una persona especial o simplemente donaron a 
nuestra causa… ¡Gracias! La Juventud de San Cirilo 
está mucho más cerca de participar en el viaje misio-
nero de Oración y Acción a Douglas este verano. 
¡Gracias! 

Thank you ♥ 

Gracias ♥ 

 
Thank You from the Boy Scouts 

Boy Scout Troop 115 thanks everyone for the support we 
received by your attendance at the spaghetti dinner on 
Saturday, 8 February. The scouts served over 120 din-
ners to friends and families. Proceeds from the dinner will 
help the scouts to pay for summer camp. Another spa-
ghetti dinner is being planned for the month of October. 

We look forward to serving you again! 
Thank you once more for your support! 

Gracias de parte de los Boy Scouts 

La Tropa 115 de los Boy Scouts agradece a todos su apoyo al 
asistir a la cena de espagueti el sábado, 8 de febrero. Los 
Scouts sirvieron más de 120 platos a amigos y familiares. Las 
ganancias de la cena ayudaran a los Scouts pagar su campa-
mento de verano. Se está planeando otra cena de espagueti 

para el mes de octubre. 
¡Esperamos poder servirle de nuevo! 
¡Gracias nuevamente por su apoyo! 

Development Corner En el Área del Desarrollo 
 Anote en su calendario la fecha del 1 de 

marzo para nuestro Fin de Semana de 
Bienvenida del mes de marzo. Este even-
to será un evento tipo “Conocer y Saludar” en 
Dougherty Hall. El Consejo de Desarrollo ofre-
cerá postres y galletas de 9 am a 1 pm. ¡Dese 

una vuelta por nuestra mesa a saludar y llevarse un postrecillo! 

God’s Heroes Support St. Cyril’s 
Los héroes de Dios ayudan a Mark your calendars for 1 March which is 

our March Welcome Weekend. This event 
will be a “Meet and Greet” in Dougherty 
Hall. The Development Board will be host-
ing with pastries and cookies from 9 AM 
until 1 PM. Stop by and say hello and en-
joy a goodie on us! 

CONOCER Y SALUDAR  

Ashes will be distributed only at the services listed below. 
Las cenizas se distribuirán solamente durante los siguientes servicios. 

 Mass (English with bilingual acclamations)   8:00 AM Misa (inglés con aclamaciones bilingüe) 
 Liturgy of the Word (bilingual) 12:15 PM Liturgia de la Palabra (bilingüe) 
 Liturgy of the Word (bilingual)   5:30 PM Liturgia de la Palabra (bilingüe) 
 Liturgy of the Word (bilingual)   6:30 PM Liturgia de la Palabra (bilingüe) 

Ash Wednesday – 26 February  /  Miércoles de Cenizas – 26 de febrero 
 

Lent begins 26 February  /  La Cuaresma empezará 26 de Febrero 

 

Collecting Old Palms 

The ashes used on Ash Wednesday come from burning 
the palms blessed and given out last year for Palm 
Sunday. If you have palms, you may bring them to 
church next weekend and place them in the baskets 
provided.  

Recepción de Palmas/Ramos 

Las cenizas que usaremos el Miércoles de Ceniza provienen 
de las palmas que se usaron el Domingo de Ramos del pa-
sado año. Les rogamos que traigan estos ramos el próximo  
fin de semana a la iglesia y los coloquen en los botes en el 
vestíbulo de la iglesia. 

 
Se Necesitan Ministros Litúrgicos 

para el Miércoles de Cenizas 

Se necesitan Sacristanes, Lectores, Ministros Extraordinario 
de la Sagrada Comunión, monaguillos, y acomodadores para 
las Servicios de Miércoles de Cenizas. Si usted puede ayu-

dar, por favor inscríbase en la sacristía o comuníquese con P. Jorge (795
-1633 x 102 o jmonterroso@stcyril.com). 

Liturgical Ministers Needed 

for Ash Wednesday 

Sacristans, Lectors, Eucharistic Ministers, Altar 
Servers, and Ushers are needed for the Services 
on Ash Wednesday. If you can help, please sign 
up in the sacristy or contact Fr. Jorge (795-1633 x 102 or 
jmonterroso@stcyril.com). 

http://www.ctso-tucson.org
http://www.ctso-tucson.org
http://www.ctso-tucson.org
http://www.ctso-tucson.org
mailto:jmonterroso@stcyril.com
mailto:jmonterroso@stcyril.com


Confirmation Preparation for Youth 

23 February: NO class (Rodeo Weekend) 
Class continues on Sunday, 1 March, 2:00 – 3:30 PM, in 
North / South. For more information please contact Becki 
(795-1633 x 104 or bjenkins@stcyril.com). 

Preparación para la Confirmación de Jóvenes 

23 de febrero: NO habrá clase (fin de semana del Rodeo) 
La clase continúa el domingo, 1 de marzo, 2:00 – 3:30 pm, en 
North / South. Para más información favor de contactar a Becki (795
-1633 x 104 o bjenkins@stcyril.com). 

“Be active! Take on responsibility! 
Work for the things you believe in. 
If you do not, you are surrendering 

your fate to others.” 

– Dr. APJ Abdul Kalam 

“¡Sé activo! ¡Asume la responsabilidad! 
Trabaje por las cosas en las que crees. 

Si no lo hace, está rindiendo 
su destino a los demás.” 

– Dr. APJ Abdul Kalam 

Faith Formation Formación en la Fe 

No habrá reunión 

durante el mes de febrero. 

Liturgia de la Palabra con Niños 
continuará el domingo 8 de marzo. 

We will not meet 
during February. 

Liturgy of the Word with Children 
will resume on Sunday, 8 March. 

Liturgy 
of the Word 

with Children 

Liturgia 
de la Palabra 

con Niños 

Adult Faith Formation 
This spring the parish is offering an Adult Faith Formation 
Program on Wednesdays, from 7 PM to 8 PM, in the Retreat 
Room in the Dougherty 
Activity Center. This is a won-
derful opportunity for us to 
grow in the knowledge of our 
faith while building communi-
ty. Save the date! During Lent, we will reflect on biblical pas-
sages related to this liturgical season. For more information, 
please contact Fr. Jorge (jmonterroso@stcyril.com). 

Formación en la Fe para Adultos 
Esta primavera la parroquia está ofreciendo un Programa de Formación 
de Fe para Adultos los domingos, de 11:15 am a 12:45 pm, en el salón 

Greiner de Nicholson Hall. Esta es 
una maravillosa oportunidad para que 
crezcamos en el conocimiento de nues-
tra fe mientras construimos comunidad. 
¡Reserven la fecha! Durante la Cua-

resma, estaremos reflexionando en pasajes bíblicos relacionados con 
esta temporada litúrgica. Para más información favor de comunicarse 
con el P. Jorge (jmonterroso@stcyril.com). 

Religious Education 

23 February: NO classes (Rodeo Weekend) 
Classes will resume on 1 March. 

Catechesis for First Communion is offered to children of 
eight years of age and older. Reconciliation precedes the 
preparation for and celebration of this Sacrament. 
   Children must attend weekly classes and may not ex-
ceed more than three absences. In excess of three absences 
may prevent them from receiving the Sacrament in that year. 

   Preparation dates are listed on the “Schedule of Religious Ed-
ucation Classes” for the current School Year. 
   The Sacrament of First Communion is held on the Third Sun-
day of Easter and is celebrated with the St. Cyril Community. 
The readings for this Sunday in Easter always focus on the Eu-
charist. 

   For more information please contact Becki (795-1633 x 104 or 
bjenkins@stcyril.com). 

Catecismo 

23 de febrero: NO habrá clases (fin de semana del Rodeo) 
Clases continúan del 1 de marzo. 

La catequesis para la Primera Comunión se ofrece a todos los 
niños de 8 años en adelante. La Reconciliación precede a la 
celebración de este Sacramento. 
   Los niños deberán asistir a todas las clases y no podrán tener 

más de tres faltas. El excederse de este número de faltas equivaldría 
a tener que esperar hasta el siguiente año para recibir este Sacra-
mento. 

   Las fechas de las clases de preparación se encuentran en el 
“Horario Clases de Catecismo” del presente año escolar. 
   El Sacramento de la Primera Comunión se celebrará el Tercer Do-
mingo de Pascua con la comunidad parroquial. Esto debido a que las 
lecturas de ese día siempre se centran en la Eucaristía. 

   Para más información, por favor contacte a Becki (795-1633 x 104 
o bjenkins@stcyril.com). 

¡Grupo Arco Iris! 
Grupo de Jóvenes de Habla Hispana 

para todos los adolescentes de 13 a 17 años de edad 
Jueves, 27 de febrero, 7 – 9 pm en Dougherty Hall 

Los nuevos miembros de Arco Iris estarán yendo a Santa Mónica para 
vivir el Encuentro durante el fin de semana del Rodeo (20–23 de fe-
brero). El Encuentro es una maravillosa oportunidad para que la ju-
ventud tenga una experiencia con su Amigo, Jesucristo. 

   Los padres pueden vivir el Encuentro de Papas el siguiente fin de 
semana, 27 de febrero–1 de marzo. Este Encuentro es abierto a todos 
los padres u otros adultos que cuiden jóvenes. Es una increíble opor-
tunidad para entender la vida a través de la perspectiva de un adoles-
cente. ¡No se lo pierda! 

Contacte a: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

Arco Iris! 
Spanish Language Youth Group 

for all adolescents 13 to 17 years old 
Thursday, 27 February, 7 – 9 PM in Dougherty Hall 

New members of Arco Iris are traveling to Santa Monica to 
live the Encuentro over Rodeo Weekend (20–23 February). 
The Encuentro is a wonderful opportunity for a youth to expe-
rience his Friend, Jesus Christ. 

   Parents may live the Encuentro de Papas the following 
weekend, 27 February–1 March. This Encuentro is open to all 
parents or other adults who take care of youth. It is an awe-
some opportunity to understand life from the teen’s perspec-
tive. Don’t miss it! 

Contact: Thelma Morales (thelmalatin@gmail.com). 

“People who live solely for themselves 
are eventually corrupted by their own company.” 

– Anonymous 

“Las personas que viven con soledad 
con el tiempo se vuelven desleales a su compañía.” 

– Anónimo 
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St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Events On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

 Friends Together Grief Support for Widows & Widowers 
(885-5908; https://friendstogethertucson.com/). 

 Marriage Ministries: events sponsored by Retrouvaille 
(English: 800-470-2230; Español: 883-2747), Couple Prayer Re-
treat (English: 722-2931; Español: 869-9910) and Marriage En-
counter (477-2121). 

 Diocese of Tucson employment opportunities: (https://
www.diocesetucson.org/human-resources/employment-
opportunities/). 
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Around Tucson…                                                             Por Tucson… 

Dave Ramsey’s Financial Peace University 

Corpus Christi Catholic Church Community Room 
(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

The 9-week class begins on Tuesday, 25 February. 
More information: https://www.daveramsey.com/fpu. 
Questions? Please call John Olberding (488-2530). 

Universidad de Paz Financiera de Dave Ramsey 

Corpus Christi Catholic Church Community Room 
(300 N. Tanque Verde Loop Road) 

El curso de 9 semanas comenzará el martes, 25 de fe-
brero. Más información: https://www.daveramsey.com/fpu. 
¿Preguntas? Favor de llamar a John Olberding (488-2530). 

Lenten Day of Renewal for Men & Women 

Jesus is The Way, The Truth and The Life 
Saturday, 22 February, 8 AM – 6 PM 

St. Joseph Parish – Healy Hall 
(215 S. Craycroft Road) 

Join in a day which will include praise, education, 
adoration, a healing service and Mass. The cost is 
$15 and includes lunch and materials. Register 
online: www.vineofgrace.org or call 631-1408. Of-
fered by Vine of Grace Retreat Ministry. 

Día de Renovación Cuaresmal para Hombres y Mujeres 

Jesús es El Camino, La verdad y La vida 
Sábado, 22 de febrero, 8 am – 6 pm 

Parroquia San José – Healy Hall 
(215 S. Craycroft Road) 

Únase a un día que incluya alabanza, educación, adoración, 
servicio de sanación y Misa. El costo es de $15 he incluye co-
mida y materiales. Inscríbase en línea: www.vineofgrace.org o 
llame al 631-1408. Ofrecido por el Ministro de Retiros Viña de 
Gracia. 

Winter Twilight Evening of Prayer 

Thursday, 20 February, 5:30 PM—8:30 PM 

Cathedral Square Conference and Education Center 
(Second Floor Lobby, 192 S. Stone Avenue) 

Any and all women discerning God’s pathway for 
your future, are invited to come and spend a 
prayerful winter evening with God and other wom-
en who have a similar quest. Share a light dinner 
and conversation about discernment followed by 
an Hour of Prayer. 

Please RSVP by Monday, 17 February 

Contact: Sr. Jeanne Bartholomeaux, SC (838-2524 or jbarthol-
omeaux@diocesetucson.org) 

Crepúsculo de Invierno -Tarde de Oración 

Jueves, 20 de febrero, 5:30 pm – 8:30 pm 

Cathedral Square Conference and Education Center 
(Vestíbulo del segundo piso , 192 S. Stone Avenue) 

A todas las mujeres que están discerniendo el camino de 
Dios para su vida futura, están invitadas a venir y pasar 
una tarde de oración con Dios y otras mujeres que están 
en la búsqueda como usted. Comparte una cena ligera y 
conversación sobre discernimiento seguida de una Hora 
de Oración. 

Por favor reserve antes del lunes, 17 de febrero 
Contacto: Hna. Jeanne Bartholomeaux, SC (838-2524 o jbartholo-
meaux@diocesetucson.org) 

Sand and Blood: America’s Stealth 

War on the Mexico Border 

by John Carlos Frey 

Monday, 17 February at 6:30 PM 
Sand and Blood presents a damning portrait 
of the U.S.-Mexico border. In this searing 
eyewitness report, Frey argues that long-
standing U.S. policies to deter illegal immigration by building 
fences, detaining and mistreating and then deporting immi-
grants, and now splitting up families cannot stem the flow of 
desperate people. John Carlos Frey is an investigative reporter 
and documentary filmmaker based in Los Angeles. 

Arena y Sangre: el Sigilo de Estados Unidos 

Guerra en la Frontera de México 

por John Carlos Frey 

Lunes 17 de febrero a las 6:30 pm 
Arena y Sangre presenta un retrato condenatorio de 
la frontera entre Estados Unidos y México. En este 
abrasador informe de un testigo ocular, Frey argu-

menta que las políticas estadounidenses para disuadir la inmigración 
ilegal mediante la construcción de cercas, deteniendo y maltratando y 
luego deportando inmigrantes, y ahora dividiendo a las familias, no pue-
den detener el flujo de personas desesperadas. John Carlos Frey es un 
periodista de investigación y documentalista con sede en Los Ángeles. 

St. Frances Cabrini Parish Hall 

Salón Parroquial San Frances Cabrini 
3201 E. Presidio Road 

Arizona Presidential Preference Election 

February 18 at midnight is the deadline to register 
as a Democrat to vote in the Arizona Presidential Prefer-
ence Election on March 17. This is a Closed Election 
because the Democratic Party is the only Arizona party 
having a Presidential Preference election in 2020. Only 
those who are registered as a Democrat can vote in this 
election. 
   You can check your registration status at 
www.recorder.pima.gov/VoterStats/VoterInfo. The easiest way 
to change your party affiliation or to register to vote is to go to 
www.servicearizona.com and select “Voter Registration”. 

Elección de Preferencia Presidencial de Arizona 

El 18 de febrero a la medianoche es la fecha límite de 
registro como Demócrata para votar en la elección de Prefe-
rencia Presidencial de Arizona el 17 de marzo. Esta es 
una elección cerrada porque el Partido Demócrata es el único 
partido de Arizona que tiene una elección de preferencia presi-
dencial en 2020. Solo aquellos que están inscritos como demó-

crata pueden votar en esta elección. 
   Puede verificar su estado de registro en www.recorder.pima.gov/
VoterStats/VoterInfo. La forma más fácil de cambiar la afiliación de 
su partido o inscríbase para votar es ir a www.servicearizona.com y 
seleccionar “Voter Registration”. 
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St. Cyril of Alexandria Parish 

[A Roman Catholic Parish] 
Physical address:  1750 N. Swan Road, Tucson, AZ 85712 
      Mail address:  4725 E. Pima Street, Tucson, AZ 85712 

 
                        Served by 

 

Pastoral Ministry Staff 

 

Fr. Enrique Varela, O.Carm. 

Pastoral Administrator – Ext 105 
pastor@stcyril.com 

 
Fr. Jorge Monterroso, O.Carm. 

Parochial Vicar – Ext 102 
jmonterroso@stcyril.com 

 
Deacon Mario Aguirre 

Ext 113 
deaconmario@gmail.com 

 
Mary Ann Gielow 

Development Director – Ext 107 
mgielow@stcyril.com 

 
Sally Guerrero 

Business Manager – Ext 118 
sguerrero@stcyril.com 

 
Becki Jenkins 

Faith Formation Director – Ext 104 
faithformation@stcyril.com 

 
Maria Luz Perdomo 

Parish Secretary – Ext 120 
mperdomo@stcyril.com 

 
Mario Bravo 

Facilities Manager – Ext 110 
 

Danielle Coleman 
Interim School Principal 

daniellec@stcyril.com 

 

Ministry Support Staff 

 

Martha Aguirre 

Spanish Religious Education 
 

Dee Dee Gradillas 
RCIA Director - Ext 115 

dgradillas@stcyril.com 
 

Jorge Gramajo 
1 PM Spanish Mass Choir 

jgramajo@stcyril.com 
 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

vkinghorn@stcyril.com 
 

Phyllis Reid 
Bulletin Editor – Ext 116 

preid@stcyril.com 
 

Eduardo Toral 
Custodian 

 
 
 

Pastoral Council 

To contact a member of the Council 
pastoralcouncil@stcyril.com 

 
 
 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Helen Howell 
(520) 323-0021 

 
 

 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
(520) 888-0860 

www.stcyrilchurch-tucson.org 

Sunday Masses 

Saturday at 5:00 PM 
Sunday at 8:00 AM, 10:00 AM, 

1:00 PM (Español), 
7:00 PM (Bilingual) 

1st Sunday at 3:00 PM (Polish) 
3rd Sunday at 3:00 PM 
(with African Choir) 

Weekday Masses 

8:00 AM Monday to Thursday, 
and Saturday 

5:00 PM Monday, Tuesday, 

Thursday and Friday 
6:30 PM Thursday (Español) 

2nd Thursday at 6:30 PM 
Misa Carismática (Español) 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Friday by appointment only 

Closed Saturday and Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated each month 

Preparation class offered 5 times during the year 
Registration required – (520) 795-1633 

Coordinators:  Mary Ann Gielow (English) Ext 107 
                                     Fr. Enrique Varela, O.Carm. (Spanish) Ext 105 

Reconciliation (Penance) 

Saturdays 3:30 PM – 4:30 PM or by appointment (520) 795-1633 
(During Lent 3:00 PM – 4:30 PM) 

Marriage 

Contact one of the priests at least 6 months before wedding 

Anointing of the Sick / Visiting the Sick 

Parishioners wishing visit in the hospital or at their home (520) 795-1633 

Holy Hour and  

Day of Adoration 

1st Friday of each month 
Holy Hour at 8:00 AM 

Exposition of the Blessed Sacrament 
for adoration through the rest 

of the day until 9:00 PM 

Renovación Carismática 

2o Jueves 6:30 PM – Misa 
Los otros Jueves 7:00 PM 

Oración Carismática 

Parish Center 

(520) 795-1633 
Parish School 

(520) 881-4240 

Holy Day Eucharist:  Mass schedule published in the bulletin 

prior to each Holy Day or call (520) 795-1633 Ext 204 
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